
1 

Divine Liturgy Variables on Sunday, March 16, 2025 

Tone 5 / Eothinon 5 

Second Sunday of Great Lent 

Commemoration of Gregory Palamas, archbishop of Thessalonica 

Martyr Sabinos of Egypt; Venerable Christodoulos the wonderworker of Patmos 

Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
 قُداس القِديس بَاسِيليُوسَ الكَبِير

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 

Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

ُُسبينِِنلِ ِ ن ِ،انلل حُ كِ نلِك لح دُ   ننحَسب  حُ نن ِِ  ْ ُُ نلل ُُ  ْ نحَ  ْ لِنُسب ِِّ
ذ رلءِنن نللعح حُ ِِ لودِن و  حُ مِنللاب تِ لءانلل ليَِّ،ننعح ح نللرنحِنفينللأزح
نعكلنللببكنِ انن كوح نحْع  ِ ن ي  سبح نليلدح رَّ بُُ ُُن نيانلأحَ لِخحلاصبِ

نلل ُِ تِ حِ تلنلِقِيي و  حُ نلل اننيُن هِضح نللُوتح لح ُِ تح  ْ نحُدن ة.نيح
APOLYTIKION FOR ST. GREGORY 

PALAMAS IN TONE EIGHT 

 لقِدّيسِ غريغوريوس بالاماس ل أبوليتيكيون 
 باللحنِ الثامن  

O Star of Orthodoxy, support of the Church and 

its teacher, O comeliness of ascetics, and 

incontestable champion of those who speak in 

theology, Gregory the wonderworker, the pride 

of Thessalonica and preacher of grace, implore 

thou constantly for the salvation of our souls. 

نل ِِ نللرَّ  بَح ح و  حَ هبياننلبْين حُ كِِّ ِ،ننُِعح نلللحنيسبببببببببببببببح قحويمِاننثح بيتح
نن حُ ُُتحلحكُِِّن لل ن ُِ عح لا ن نببببببيلببببببببببببببِ نُِ ان حُ َببببببِِّ لا ُُتحوح لل ن حُ ُببببببي نجح

ننننللببببذِننلببببيللا وتنِ لح نلللببببيعببببِ ُْْببببيرحُ انيِرِييورِيولح لان
دِزلتِانن ُُع  رحنلل يرنزحننفحخ  ِِيَّ،حننَ ي نننتِسبيلوَ ِ،.نلانتحنلحكَّ حُ للنِّع 

ني. لِِّعي نفينخحلاصِنَُلوُِ نُِتحشح
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR SUNDAYS IN GREAT 

LENT (AND AKATHIST SATURDAY) 

IN TONE EIGHT 

 ديح( )وسبت المَ بيرِ الكَ  الصومِ لآحادالقنداق 
 امنِ الثَ  باللحنِ 

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks 

of victory, O Theotokos, thou who hast 

delivered me from terror; but as thou that hast 

that power invincible, O Theotokos, thou alone 

can set me free: from all forms of danger free me 

and deliver me, that I may cry unto thee: Hail, O 

Bride without Bridegroom. 

ُ نلبببكِنرلْبببيتِنن تبببُ ةحنل لبببُان ت  إَين َبببينعكبببُ وِنْبببيننللبببِ ح
ن قنِ ُُ حَ ن رح  ِ مُنلحكِنللشبببببببَ يح، اننُ قح ِِّ ِِ ُِْي كح ح،انْينجُن ِ َّْ، ن ذحةٍننلليح

يرح انن حْ نلكِنللعِزَّةحنللتينلانتُ نلُِين يَّ  ُ نللشبببَّ لِ* انلحلِ حُ ِِ
نإليكِ ن رُ ح تِّلن صببببب  حَ نوشِنللشببببب لِ* ان نصبببببُ  ُ ِِ تِقِننين  ع 

نلحهي. ي نلانعحرنلح نإف رحَينْينعحرنُ
THE EPISTLE 

(For the Second Sunday of Lent) 
ِ نللثيَينُِنللبوم( رسالةال حَ ن)للأ

Thou, O Lord, shalt preserve us and keep us ن حذلنللد  ُ ْ لحظُنيننتحس ترَُُينِِ نْينرحَ نتح َ تح  .ننل 
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from this generation. 

Save me, O Lord, for the godly man hath 

disappeared. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (1:10-2:3) 

Thou, “O Lord, in the beginning didst lay the 

foundation of the earth, and the heavens are the 

works of Thy hands; they will perish; but Thou 

remainest; and they will all grow old like a 

garment, and like a mantle Thou wilt roll them 

up, and they shall be changed; but Thou art the 

same, and Thy years will not fail.” But to which 

of the angels did He say at any time, “Sit on My 

right hand, until I make thine enemies a 

footstool for thy feet?” Are they not all spirits 

for liturgical ministry, sent forth to minister for 

the sake of those who are to inherit salvation? 

Therefore, we ought to give the more earnest 

heed to the things that were heard, lest at any 

time we drift away from them. For if the word 

spoken through angels was confirmed, and 

every transgression and disobedience received a 

just retribution, how shall we escape, if we 

neglect so great a salvation, which having at first 

been spoken through the Lord, was confirmed to 

us by those who heard? 

نقح  نفحنِيح.نن نلل يرَّ نيانْينرحَ انفإيَّ  خحكِّب 
يسِ بولُسَ الرَّسولِ إلى   فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدِّ

 (3:2-10:1) .العِبرانِييِّنَ 
ُينلتُنن" نللسَّ ان للأحر ضح ن تح س  َُّ ءِن ح للكح   فين رَ ن ْين ن  َتح

ْ كحن لاح ح تحككلنننن. ينصُن عُن كَهين تح  قلننَُ ن نن حَتح ُُ نتحزن ِ يح
ننناتيلثَّو   نووح ننُِ ن حَتح لءِنفحتحتحيحنَّرُاننح حَتح دح يلرِِّ حَ تحطوِيهين نح

نل تحل  ن  ُ نن.لح  ُ عح ن كِس  "إِج  قحطَن ن حُ قي حُلاِ*لحِ،ن لل ن حُ ِِ ن  ُ حُ لِ نح "ن
"؟ن حليسُولن ي كح حِ لِقح ح طِئي ن و  حِ ن ن ع  لءحوح لح عح تِّلن حج  حَ حُْننين
ن حُ لِنللذلا ن حج   ُ ِِ ِ،ن حِ لُنلِك خِ  حُ ، نتُر  حِ ُيعُهمن حرنلَي نخيدِ جح
نإللنن يِيح نَُب  كننين ي  ُ نعح نحْد  كِذحلِكح ؟نفح نللخحلاصح نحرِثويح حُ

حُن ن حذ  يَِنيِين  ُ ِِ ن رح ح نلِئحلاَّنحْس  ييء ن شح َّ عنيهُنإِص  فإََِّهينننن.ُِ
حِلاِ*لح،نٍ نبِهينعكلن حلسنحِ،ن نَيحَتِنلللحكُُِ،نللتينَُطِقح نننإِي  قح  

لا ن عح   زلء ن جح ن حُ َي بِيحٍ،ن ع  حِ نح ن تحعح ٍِّ لَن نَُ ان نننن.ثحكحتحت  فلي فح
ذل؟نقحِ نلب تح  حنن هح حَ ك نينخحلاصي نعحظيُي ن حُ ن ح   نإِي  ُُ كِتُنَْ َُل 
ُِعوه.ن حُ ن حُ ُُنلحنينللذلا انثُمَّنثحكَّتح ُِنعكلنلِسييِنللرَّ ِِّ قُنلِ نللنَط 

THE GOSPEL 

(For the Second Sunday of Lent) 
ِ نللثيَينُِنللبوم( نجيلال  حَ  )للأ

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Mark. (2:1-12) 

At that time, when Jesus returned to Capernaum 

after some days, it was reported that He was at 

home.  And many were gathered together, so 

that there was no longer room for them, not even 

about the door; and He was preaching the Word 

to them.  And they came, bringing to Jesus a 

paralytic carried by four men.  And when they 

could not get near Jesus because of the crowd, 

they removed the roof above Him; and when 

they had made an opening, they let down the 

pallet on which the paralytic lay.  And when 

Jesus saw their faith, He said to the paralytic, 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَرْقُسَ النْجيلِيِّ 
 ( 12-1:2) .البَشيرِ والتِّلْميذِ الطّاهِر 

ُُنفينن عحن ََّ ُِ بُُ َيَومحننح رح ل  حَ ُُن نْسبو لح خح نللزَِّييِاندح فينذلِكح
تنٍ نننن.بحنببببب  حْعبببببُ   ن لحم  ُُن انَتَّلن َبببببَّ عحنَثنرنيح حُ تح لج  تِن كِك وقببببب  فح

نن نُْخيطِكُهُم  ييح عُاننَ نلل يِ نحْسبببببببببببح حُ علننلانِينَو  لبببببببببببِ حِو 
،نِ ،لنفبببب حتحننن.لببببيللكُِببببح ُُن ر  حعببببح كببببُ ُِ  ْ حْ كَّعٍن ُُخح لِ ن ُِ ننن.ولنإليبببب نإذنلحم 

ن ق  ح لُولنللسببببَّ شببببح حَ عِان  ُ كحِ نللد نلِسببببح ُِ تحرُِ ولنإلي  نحْق  ِ رُنلن ي  حْق 
نن بَييح نللبذِن ريرح لَولنللسببببببببببببببَّ بِينحَقحكُوهُاندح ن بَيي.نن عب ح ن ُُ َنب

نُِ كحي  ُِضببببببببطحدِعي نعح كحعُن ُُخَّ انننن.لل  ُُنإُْيحَهُم  َُّينر ىنحْسببببببببو كح فح
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“Son, your sins are forgiven.”  Now, some of the 

scribes were sitting there, reasoning in their 

hearts, “Why does this man speak thus?  It is 

blasphemy!  Who can forgive sins but God 

alone?”  And immediately Jesus, perceiving in 

His spirit that they thus reasoned within 

themselves, said to them, “Why do you reason 

thus in your hearts?  Which is easier, to say to 

the paralytic, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, 

‘Rise, take up your pallet and walk’?  But that 

you may know that the Son of Man has authority 

on earth to forgive sins” – He said to the 

paralytic – “I say to you, rise, take up your pallet 

and go home.”  And he rose, and immediately 

took up the pallet and went out before them all.  

So that they were all amazed and glorified God, 

saying, “We never saw anything like this!” 

طببيْببيوحن نخح كح لورحةلنلببح ي  حِ ان كَّعِ ن"ْببينبُنحيَّ ُُخح نلِك  حُ نن.قببي ببييح "ننَ
ن"ِينن نفينقُكوِ هِم  نُْلحلِِّرنيح ن نيوح حُ نلللتح حِ،نجيلِسبببن حُ ِِ ملن قحو 
نن لِرح نحْي  ِ رُن ي  نحْقبب   ُ حِ ذلنلببيلتحدبب  ْفِ؟ن ن ببذلنلاحتحلحكَّمُن حلببح ُُ لببي
نن ُِ بَِ ُُنبِرُن كِمحنْسببببببببببببببو تِنعح قب  هُ؟"نفكِك وح بَ  ح بْينإلاِّنُ نن طبي للخح

انفحقبب هِم  ذلنفين حَ لُسببببببببببببببِ ن ِببح نُْلحلِِّرُنيح يذلنن ََّهُم  نلحهُم  ن"لُِببح حُ ي
لورةلنن ي  حِ ن" حُ نُْقي رُن ي  ؟نِينللأْ سبح م  ُِ نبِهذلنفينقُكوِ  تُلحلِِّرنيح
؟ِ"؟نن  ِ ننل ريرحوح نُبببح ل  ُِ  َ ننل ن"قُم  حُ نُْقي ن ي  "ن م  طيْيوح نخح لحكح

رِنلحن نلل حشببببببببببح حُ نلب  ُُولن يَّ كح نتحع  نلِلحي   ُ نعكلنننللِ ك طييل ُُنُببببببببببُ
طيْي نللخح لِرح نحْي  ضِن ي  انفحننن.للأر  ُُ ن قو بببببببببببكَّعِن"لكح ُُخح نلِك  حُ قي

نإللنبنتبِكحن ننلذ  بح   ريرحوح نُببببببببببببببح ل  بُِ  َ تِن.قُمُننل قب  نلِك وح "نفقبيمح
نن كَهُم  َُ ن ِ ؟ح تَّلندح حَ ن ِيمحنللدُيعِان رحلح نُببببببببببريرحهُننخح حُلح نَ

ن حذلنقحطَ". ث لح ِِ ن"ِينر لا نين حُ ُ نلن حنقي*كن ننحِدَّ
• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION  تَعْظِيمة لِقُداسِ القدِيسِ بَاسِيليُوس 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. 

O hallowed temple and spiritual paradise, glory 

of virgins, of whom God was incarnate and 

became a little child, even our God who is before 

all the ages; for he made thy womb a throne, and 

thy body more spacious than the heavens. All 

creation rejoiceth in thee, O thou who art full of 

grace. Glory to thee. 

نن حِْيفِلح ،  ن حُ ُُِتحكِئح، نَِع  رِ يانتحلرححُنلِكِنْين نللكحرلْينلِ حُبببببببب  إيَّ
تحقبح ِِّلانن ُُ لُنلل بِح ي ر.ن حلاَّتُهبينللهح نلل حشببببببببببببببح ِ،اننح حجنبيلح حُلاِ*لبح لل
نهببببينن ِِ حِريحمانللتين ِ،ن يطِقُانفحخرُنللكحتولِيببببَّ نلُنللنببببِّ نلللِردح

نإلحهُنينللذِنقحن اننح وح نطِللا  ُُاننصببببببببببببيرح نل لح سببببببببببببَّ ح ننتحدح كلح
نلحطنحكِنن لح عح ياننحجح عحكِنعحرشببب  ُِسبببتحودح نحعحن ُُنصبببح للَ  ور.نلِأحََّ
، انتحلرححُنن بُح ُُِتحكِئبح، نَِع بْين ن بُينلت.نلبِذحلبِكح نللسببببببببببببببَّ حُ ِِ ن بَح ح  حر

ُ وِ. دِِّ حُ تُ لَنللكحرلْيننح َُ نلِكِن
THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, Basil the Great, archbishop of 

Caesarea in Cappadocia, whose Divine 

ُ نننالكاهن: حِ قيقيانْين حْ نإلهُنينلل ُْ سببببببببي حُ ُِِنن   لُاهينلل قيمحن
نللأِولتِان ُِ نلللُكِِّيَِّ،نللطحهيرحةِننللكحريئح،ننبن ِِّكح ليعيتِنُ  لِشبببببح

  ٍ نببب  نعح لِّ نَبببُ  ُ ني   ِِ  ْ ُُ كنبببِ نلللحريمِنلل رةِنللبببببببببببببببح   ن قبببُ  
سبيدِ ن ِ،نللأج  حِ ِ،نللعيدِ حِ ُُلحرَّ ُينِيَِّ،نلل نِ طِك  يتِنللقُوِّلتِنللسبح
ُببببح لي ن ع  حُ ينلل نببببِّ حَ دنببببِ نلاو حُ نلللحريمِنللسبببببببببببببببببيبِقِنلل نللنحكِيِّ
حِ ْْ نن ن لِّ ُِ نلِ حُ لِنللدح لاري نللرَُببببببُ حُ فن رَّ ُُشببببببح نلل حُ ْسببببببن نللقِ ِّ

يْسِينَ باسيليوسَ الكَبيرِ  رَئيسِ    وَأبِينَا الجَلِيلِ فِي الْقِدِّ
رِيَّةِ وبَبادوبيا باتِِ   َََ اقِقَةِ القَيْصَََََ َََ هَذِهِ الخِدْمَةِ   أسَََََ
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Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of our father among the 

saints Gregory Palamas, archbishop of 

Thessalonica, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ريقَة   ننالشََََََ حُ تح حلِِّقن ُُ نلل هح لءح نللشبببببببَ حُ حُدن لِا نلل حُ ْسبببببببن نللقِ ِّ
نلبي  ننن لبيلظحلحرنِ حُ ْن شببببببببببببببِّ ُُتحوح نللقب ِّْسنننآلبيِ*نبينللأب رلرِنلل

ُبببببببببببببببب،)فُلاي(نن ِ،نللُقُبببح َّ ذِهِنللرَِّ يبببَّ بببيِين بببح هِي عِننحَ  نشببببببببببببببح
نن ِْ سببببببببي حُ نلل  ِ نَّ،حنجح َّ نلاولتيمحننَ حُ ْقحن  نللببببببببب ِّ ُِ ن  ْسببببببببح نللقِ ِّ

ََينَ غريغوريوسَ  ننل لببُ  دّيسَََََََ وأبينَا الجَليَلِ في القَِ
للذِنَُقيمُننلاماس رَئيسِ أَسََََََََاقِقَةِ تِسََََََََالونيكِيَة   ابَ 

تيرحهنُ مننتحذ  ْسببببببيك   للنحو  ُيعِنقِ ِّ نينلُِيننننانجح كِِّببببببب  ُنيننخح حَ لر 
ر. نلِك  حشح ٌّ ِْ ننُِ لْ نصيلِ   ََّكح

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us 

and save us. 

ُُننننالكاهن: ان لَاهينللرََّ نحْسبببو حُ ْسبببن كحولتِنآليِ*نينللقِ ِّ لِببببح
ني. كِِّب  نيننخح  ُ حَ نإلهُنيانلر  ُْ حُسي  لل

Choir: Amen. :آِنُ.نالجوق 
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